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Estimada amiga,
he rebut la teya carta

el glossari que ja m'havies demanat a
els altres temes que hi planteges, so
tres sentiments mutus •••

del dia 12 i m'afanyo a enviar-te
Baroelona, sense, de mo ent, traot r

t t 1 e t6 veure mb el no

El llibre original de La taronja meo niaa no porta oap lossari del
lexio inventat per l'autor, de manera que vaig haver dtan r destriant-ne els
mots durant diverses lectures, tot establint-n el signifioat, per establir
despr~s quina podia ser la grafia d'aoord a la fonetioa oatalana. Un oop fe-
ta la llista, la vaig sotmetre al judici del malaguanyat amia i lingU!st~
Xavier Romeu, qui va fer-me una serie de suggeriments, que vaig aoatar per
considerar que ell en sabia m~s que no pas jo. Quan en vam parlar, al pati
de l'Ateneu, tenia la impressié que guardava aquella llista original amb les
samenes d'en Romeu entre la correspond ncia, que, dit sigui de pa jada, és
considerable, ates que nom~s tinc separada la que es relaciona amb 1 s edi-
torials o bé amb algun amia i esoriptor destacat, oom ara en Pedrolo o en
Carb6. De manera que vaig revisar ela munts de cartes, per no vai poder
trobar el que bueoava. Pensa que, de m6e a más, estic traduint a tot gas, ja
que vaig aoceptar más eno~rreos deIs que hauria hagut de oomprometre'm a

-fer. Finalment, per~, he pogut trobar l'esborrany de la llista que anava fent
durant les lectures de l'original i, aix1, m'ha estat possible de reoons-
truir-ne prlioticament tot el glossari. Espero que et sigui l1til i que ttes-
timuli a emprendre la redacoi6 de la tesi, tan important per a la teya oar-
rera. Estio segur que ts'n sortirhs!

Ficat com estio en les traduocions, no tino gaire temps per p nsar en
d'altres coses durant el dia, tot i que n'hi ha lagunas que am tr uen la
son. o reoordo si, quan ens vam veure, ja tenia tote le obres ue m'h vien
donat par traduir les diversas editorials. Mira. Columna em va enoarro sr
de traduir Middlemarch de George Eliot, un tltotxo" de 900 p gines en l'edioi6
de enguin, o sigui de lletra atape!l.da;per sort, no tino data final de lliu-
rament; EUMO em va donar un David Lodge, Paradise News, unes 300 p~gines, de
lletra m's grosaa, i que ja l'estic enllestint; EDRASA, que semblava haver-se
desinflat, erova passar un Oerald Durrell, Mar:ging Ofr Uot er •••, que s6n
unes 200 phgs*, i Ed. 62, un Rudyard Kipling, que s6n un recull de contes
de diversos llibres, que sarliel que em donarh más feina. Aleshores, m'ho
he muntat aix!a al matí tradueixo el iddlemaroh, i a la tarda, anir fent
els altres tres, que hauria de tenir acabats a fi d'any" U9 me 'n diua? Espe-
ro no tornar-me boig. Si oontinuo aix1, ja veig que aviat traduir~ dos lli-
bres alhora; esorivint amb dues maquines i amb una mh a oadascun I

La meva filla, efeotivament, no et va looalitzar. De fat, va ser-hi tres
o quatre dias nom~s, a Barcelona, i,jo 11 havia fet una llista bastant llar-
ga, que no va poder es otar. thauria agradat que l'hagueasis ooneguda.

Una tandra abrapada del teu
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bolnoy
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brooko
bugatty
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oantor I oficina
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kopat
koshka
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glassi I u1I
gl~ria I cabellera
glup1 • eeWp1d
gavorar I xerrar~ expresear
goli • unitat monetaria
golosa I veu
gulliver a cap, testa
gorla I gorja
grasni : brut, porc, llefard6s
gromqui I fort
grudot I pit
gdber ; llav!

guIar a caminar
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eernya imia I nom
itty i tri anar, caminar

horrouxou I m rav 116a, extr ord~
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militaa I policia
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notxi I nit
nas t : boig
niania s caloes

nagoy
noohy
nazz
neazhniea
nozh moa 1 anivet
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knopka
n~g
okno
otchkies

nopea I boteS
nucar I ensumar
oona I fineatr
otxqu!s I úll re
odinoqu! I sol, 01 d t
odin • u

oddy knooky
odin
••••••i.... pyabnita
píJDórx pishcha
peet
platoh
platties
pléteho
plenny
"'..... plesk

iani tsa I borra txo
pietxa I mineetra, menjar
pitejarl beure
platxar I cridar
plati I roba
pletxot • muaele, eepatlla
plen! I presoner
plese a eequitx
plot I coa
poduixca : coiJe!
polar I eolupar
poleen1 t lit!l
policlau I clau mestr
poniar a entendre
preatdpnic I delinqttant
privodar a dur, oonduir
pt1taa I xavala, noia, dona
pug1i I espantat, caganer

puixoa a arma de foe
elutx I clau
quixquss I tripes

plott
podooshka
1'01
pOlezny
p01yelef'e
pony
preatoopnick
provodeet
ptitaa
poogly
pooshka
klooteh
keeshkae
rabitt
radosty
ra~azz
razdraz

rabitar treballar
radosti t alegri
rasolls ~ oonte, hiat~ria
raadrlle I enuig, ira
rasaudoc • cervell
rot I boca

raseoodock
rot
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rooker ruoa 1m, brap
sabog I sabatsabog

akar
zammeohat

s ore I suor
sametx t I notable

zasnoot sasnutar I dormir
akazat
skolliwoll

escassar I dir
escolivola I esoola
esoorri 1 de pressa, rApid
escot:í , toix6

skorry
sooteena
skriking
skvat
shaikas
sharry
sheet

esoraoar : esgarrapar
esoavatar I agafar
xaioa I banda
xarri natja, maIuo
xesta I barrera

shiyah
ehlag
shlapa
schlem

xija I 0011

exlag : garrot
es21apa I barret
eslem I o o

shoot
shilarny
sinn;y
sladlQ"

xut • ton

xiIarni , preooupaoi6
sini 1 cinema
esladqui I dolp
eslova • paraula, mot
esluss8r I escoltar, sentir
esmecar I ¡,iure

slovo
slooahy
smeck
sneety
snuf

esniti : somni, son
esnufar I morir

sod sod , bord, bastard
soviet. oon::;ell,ordre
espatar I dormir
espatxoa a somni
espuguir-se I at rr11''"'''Is, esve ar-se

soviet
spatter
spatchka
spoogy
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ataja.
starry
strack

estaj I pro c5

estarr1 I x ruo, vell, antio
e tr o I horror

zooby
soomka

zubi • dent
sumoa I dona valla

zvonock esvonoc , timbre
zvook asvdc : so, soroll

sint1mesc e droga
talla • cintura

synthemeso
tally
taahtooks
tolchock
':eraa

taixtuc a mocador
tolxoc I cop

tri I tres
tofles 1 plantofes

ubivar I matar
tooflas
oobivat
ookadeet uoadir I marxar, anar-se'n

uco • orallaooko
oozhassny utxasni I terrible

umni J 11ast
tri-surt-tri-surt I co!t

o0ll1ll3"
in-out-in-out
oozy
vareet
val10c t
X8'llM'k v shche
viddy
von
yahoody
yahma
lerbIos
Jahziok
yacka'

usi I cadena
varitar I preparar
velocet , droga
vastxa I cosa
vidar I veurat comprondre
von I olor, sentor, pudor
jahudi J juau
jama I ullera, forat
jarblons t testicles
jassioa I llengua
jec r a conduir
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